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The province of Mendoza is located in the central
western area of Argentina, at the foot of Cerro
Aconcagua, the highest peak of the Andes
Mountains.

It is located at a strategic geopolitical point within
the Central Bi-oceanic Corridor. Steady growth
during recent years and the diversification of
productive activities has made Mendoza one of
the most developed provinces in the country and
the main industrial hub of western Argentina.

The province stands out for its human capital,
infrastructure, natural resources and its
commitment to sustainable economic
development.

La Provincia de Mendoza se ubica en el centro-
oeste de la República Argentina al pie del Cerro
Aconcagua, el pico más alto de la Cordillera de

Los Andes.

Está situada en un punto geopolítico
estratégico dentro del Corredor Bioceánico

Central. Ha crecido sostenidamente durante los
últimos años, posee una matriz productiva

diversificada y concentra las principales
actividades productivas del oeste argentino.

Se encuentra entre las provincias de mayor
desarrollo relativo del país, destacándose por

su capital humano, infraestructura, recursos
naturales y el compromiso con el desarrollo

económico sostenible.

Mendoza se caracteriza por su producción
agrícola y la industrialización de materias primas
como vid, frutas y hortalizas. Por la calidad de
sus viñedos y la incorporación de tecnología de
vanguardia es líder mundial en la elaboración 
y comercialización de vinos.

A esto se suma la industria metalmecánica, el
sector de la construcción, el comercio y los
servicios, como así también el desarrollo de las
tecnologías de información y comunicación, con 
la reciente inauguración de un Parque
Tecnológico Provincial.

Sus bellezas naturales junto a la infraestructura
hotelera y de servicios de alto nivel la
convierten en un destino turístico de excelencia.

Las actividades relativas al petróleo, la minería 
y las energías renovables son también relevantes
en la matriz productiva de Mendoza.

Mendoza is known for its agricultural production
and industrialization of raw materials such as
vines, fruit and vegetables. Mendoza's high
quality vineyards, paired with the introduction
of the latest wine-making technology, has made
Mendoza one of the world’s most celebrated
winemaking regions.

Other prevailing branches of the industry are
metalworking, construction, trade, services, and
information and communications technology
(ICT), with a brand new High-Tech Park.

Mendoza has become a top travel destination
given its magnificent natural beauty and the
great services and infrastructure available for
tourists.

Oil, gas, sustainable mining and renewable 
energy are also key sectors for the local 
economy.

MENDOZA, UN DESTINO ESTRATÉGICO PARA LA INVERSIÓN
Mendoza, a strategic destination for investment
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OCÉANO PACÍFICO

OCÉANO ATLÁNTICO

El 75 % de la carga terrestre proveniente del
Mercosur que se dirige a los puertos del Pacífico se

realiza a través del Paso Cristo Redentor ubicado en
Mendoza.

El Corredor Bioceánico Central es el más importante
de América del Sur.

Mendoza se encuentra en la línea de menor distancia
entre los litorales oceánicos que pasa por las grandes

capitales australes: 1.000 km. la separan de Buenos
Aires; 360 km. de Santiago de Chile y 3.200 km. de

San Pablo.

Mendoza tiene potencial para convertirse en la
Capital Logística del Mercosur, conectando estos

países con el resto del mundo.

75% of the goods transported by land from Mercosur
countries to the Pacific ports go through the Cristo
Redentor Pass (across the Andes Mountains) located in
Mendoza.

The Central Bi-oceanic Corridor is the most important
trans-continental route in South America.

Mendoza is located along the route that links three of the
most important capital cities of South America: Buenos
Aires (1,000 km to the East), Santiago de Chile (360 km to
the West) and São Paulo, (3,000 km to the North-East) of
Mendoza.

Mendoza has the potential to become the Logistical
 Hub connecting Mercosur countries to the rest of the
world.

UBICACIÓN ESTRATÉGICA
Strategic Location

MENDOZA

Superficie: 148.827 km2.
Población: 2.043.540 habitantes (Censo 2022)

Tasa de alfabetización: 98.4% ( 2022)
Producto Bruto Geográfico 2022: USD 14.000 millones

Tasa de desempleo: 5.3 (2º trimestre 2023)

Area: 148,827 km2 (57,462 sq mi)
Population: 2,043,540 inhabitants
Literacy rate: 98.4%
Gross Geographic Product 2022: USD 14 billion
Unemployment rate: 5.3% (Q2 2023)
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+ 280 millones de habitantes.

Mayor nivel de ingreso per cápita
de Sudamérica.

 Territorio de gran concentración urbana superior al
85%, con un importante polo de desarrollo

tecnológico industrial al sur de Brasil y gran potencial
agrícola industrial en Argentina.

65% de la actividad económica sudamericana.

Flujo actual Argentina - Chile 1.000 camiones diarios
(4 millones de toneladas año).

+280 million inhabitants.

The highest income per capita 
in South America.

A large urban concentration (above 85%) which covers an
important industrial and technological area in southern
Brazil and a great industrial and agricultural development
in Argentina.

65% of the economic activity of South America.

A current traffic flow Argentina - Chile of 1,000 trucks 
per day  (4 million tons per year).

  El Corredor Bioceánico Central une ARGENTINA,
BRASIL, URUGUAY Y CHILE. En conjunto, estos

países representan:

The Central Bi-oceanic Corridor links ARGENTINA, 
BRAZIL, URUGUAY AND CHILE. All these countries
together represent:

EL CORREDOR BIOCEÁNICO CENTRAL
The Center Bi-Oceanic Corridor

El Paso Cristo Redentor conecta Mendoza
(Argentina) con la V Región de Valparaíso en

Chile. Según el BID, registra el mayor volumen
de tránsito pesado con 40% de camiones y
representa el 77% del total del comercio
carretero por paso de frontera con Chile.

The Cristo Redentor Pass links Mendoza
(Argentina) with the V Region of Valiparaíso in

Chile. It accounts for the largest volume of heavy
traffic with a 40% of trucks passing across and

represents 77% of total over the Chilean border.
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PRODUCTO BRUTO GEOGRÁFICO - PBG
Regional Gross Domestic Product - GDP

Mendoza, de perfil exportador, ha sido receptora de importantes inversiones turísticas
y vitivinícolas que le han permitido impulsar su crecimiento.

Mendoza has received substantial investments in the tourism and wine industry sectors
that have allowed it to bolster its economic development.

Fuente: ProMendoza, Área de Inteligencia Comercial con base en datos DEIE PBG 2023.
Source: ProMendoza`s Intelligence Area from data provided by DEIE GDP 2023.

INDUSTRIA MANUFACTURERA
Industry

ADMINISTRACIÓN PÚBLICA Y DEFENSA 
Public Administration and Defense 

COMERCIO MAYORISTA,
MINORISTA Y REPARACIONES
Commerce

AGRICULTURA, GANADERÍA, CAZA 
Y SILVICULTURA
Agriculture, Stockbreeding and Forestry 

26%

5%

18%

5%

ACTIVIDADES INMOBILIARIAS,
EMPRESARIALES Y DE ALQUILER
Real Estate, Renting and Business
Activities

ENSEÑANZA
Education Services

11%

5%

TRANSPORTE , ALMACENAMIENTO
Y COMUNICACIONES
Transport, Storage and Communications8%
EXPORTACIÓN DE MINAS Y CANTERAS
Mining6%
OTROS SERVICIOS
Other Services6%

SERVICIOS SOCIALES Y DE SALUD
Health and Social Services4%
HOTELES Y  RESTAURANTES
Tourism, Trade, Gastronomy and
Accommodation3%
CONSTRUCCIÓN
Construction3%

SECTORES PRODUCTIVOS MÁS RELEVANTES DE MENDOZA
  Most relevant productive sectors in Mendoza
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USD 1.311
Millones FOB
USD 1,3 Billion FOB

Expo 2023

72%

11%

4%

3%

MANUFACTURAS DE ORIGEN
AGROPECUARIO
Agricultural Manufacturing

PRODUCTOS PRIMARIOS
Raw Materials

10% MANUFACTURAS DE ORIGEN
INDUSTRIAL
Industry

COMBUSTIBLE Y ENERGÍA
Oil and Energy

OTROS RUBROS
Others

LAS EXPORTACIONES DE MENDOZA LLEGAN
A MÁS DE 142 DESTINOS

Mendoza´s exports reach more than 142 destinations

72%

11%

10%

4%

3%

ProMendoza, área de Inteligencia Comercial con base en datos DEIE. 
Source: ProMendoza`s Intelligence Area from data provided by DEIE.

Brasil / Brazil 

EE.UU. / USA

Reino Unido / UK

Principales destinos 2023
Main destinations 2023

26%

19%

7%

5%

4%

Chile / Chile

España / España
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CAPITAL HUMANO 
Human Capital

Argentina cuenta con la población económicamente
activa de mayor nivel educativo de América Latina.

Argentina’s labor force has the highest
level of education in Latin America.

Según el English Proficiency Index, Argentina es
el país con el dominio de lengua inglesa más alto

en Latinoamérica.

En Ciencia y Tecnología, Mendoza cuenta  con
sedes del Consejo Nacional de Investigaciones

Científicas y Técnicas (CONICET), Instituto
Nacional de Tecnología Agropecuaria (INTA),

Instituto Nacional de Tecnología Industrial (INTI).
Todas estas instituciones en conjunto con los

centros de investigación universitarios, han
propiciado el avance de I+D en la región.

 
Además de las carreras universitarias

tradicionales, Mendoza forma profesionales en
carreras técnicas de ingeniería, informática y

tecnología, audiovisuales, entre otras.

According to the English Proficiency Index (provided
by EF), Argentina ranks 1º in Latin America
regarding the English proficiency of its labour force. 

In science and technology, Mendoza houses
regional centres like CONICET (National Centre of
Scientific and Technological Research), INTA
(National Institute of Agriculture and Livestock
Technology) and INTI (National Institute of
Industrial Technology). All these institutions, along
with universities`research centres, have been
fostering the R+D in the region.

Mendoza generates graduates in traditional
university degrees, as well as professionals in
engineering, informatics and technology, creative
industries, among others. 

The literacy rate in Mendoza is 98.4%.
Access to primary education in

Argentina and Mendoza is universal.La tasa de alfabetización de Mendoza es del 98,4%.
El acceso a la educación primaria en la Argentina 
y en Mendoza es prácticamente universal.  
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10

74

CAPITAL HUMANO   Human Capital

Las universidades locales
ofrecen el 98% de las
carreras disponibles en
Argentina.
Local universities`programs
cover 98% of the total
degree options in Argentina.

+2700 escuelas de todos 
los niveles y modalidades.
+2700 schools (elementary, 
secondary and high school).

10 universidades: 2
públicas y 8 privadas.
10 universities: 2 publics
and 8 privates.

74 Institutos de
Educación Superior
(formación técnica). 
74 Higher Education
Institutes(technical
education).

ESTUDIANTES
UNIVERSITARIOS
ANUALES

+70.000

UNIVERSITY
STUDENTS 
PER YEAR
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AGROINDUSTRIA
Agro-Industry

La provincia cuenta con excelentes condiciones
para producir frutas y verduras debido a su
naturaleza agroecológica: poca lluvia y 
baja humedad, tierras apropiadas para cultivos
de muchas especies y buena calidad de agua
para riego.

The province´s excellent conditions for fruit and
vegetable production arise from its natural
agroecological conditions: low rainfalls and
humidity, fields fit for growing a large number 
of crops, and good-quality irrigation water.

The province is an example of a sustainable use of
water resources. The awareness about the use of water
as a vital resource within the desert geography, a
sophisticated irrigation system and a mild weather,
with low humidity, low rainfall and pronounced daily
and seasonal temperature fluctuations, allow high-
quality, pest-free agricultural practices with a minimal
use of chemical products. Therefore, Mendoza
produces high-quality wine, fruits, vegetables and
organic products within international standards.

La provincia es un ejemplo del aprovechamiento
sustentable de los recursos hídricos. La cultura del
agua, en plena geografía árida, el desarrollo de un

sofisticado sistema de riego y un clima especial (bajo
tenor de humedad, escasas precipitaciones y una
marcada fluctuación térmica diaria y estacional),

permiten una agricultura de alta calidad y libre de
plagas con mínimos requerimientos de productos

químicos. Así se producen vinos, frutas, hortalizas y
productos orgánicos de calidad demandada

internacionalmente.

PRODUCTOR Y EXPORTADOR DE PERAS
Producer and exporter of pears

PRODUCTOR Y EXPORTADOR DE NUECES
Producer and exporter of walnuts 

PRODUCTOR DE HORTALIZAS
Producer of vegetables

PRODUCTOR DE ACEITE DE OLIVA
Producer of olive oil

PRODUCTOR Y EXPORTADOR DE VINO
Producer and exporter of wines

PRODUCTOR Y EXPORTADOR DE AJO
Producer and exporter of garlic

PRODUCTOR DE CIRUELAS
DESHIDRATADAS
Producer of prunes

PRODUCTOR DE DURAZNO INDUSTRIAL
Producer of processed peaches

PRODUCTOR DE ORÉGANO
Producer of oregano

PRODUCTOR DE TOMATE INDUSTRIAL
Producer of canned tomatoes

1°
2°

3°
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ENERGÍA CONVENCIONAL
Conventional Energy
Mendoza es la 4º provincia en extracción 
de crudo y 8º en extracción de gas.

La actividad se lleva a cabo en dos cuencas
sedimentarias de extracción de hidrocarburos,
la Cuenca Cuyana y la Neuquina, que
comprenden en total 54 áreas de explotación.

The province of Mendoza ranks 4º in extraction
of crude oil and 8º in gas exploitation. 

The activity is carried out in the Neuquén and
the Cuyo Basins, two sedimentary basins of
hydrocarbon resources consisting of a total 
of 54 exploitation areas.

PETRÓLEO Y GAS

La actividad hidrocarburífera contribuye en un 20%
al PBG de Mendoza y tiene un importante impacto

sobre la economía local. En 2022 la producción
total de petróleo de Mendoza alcanzó 8.900 m3/d.

En exploración y extracción, YPF, de propiedad
estatal, es el principal operador provincial de

upstream, tanto en petróleo como en gas.

En industrialización, Mendoza cuenta con la segunda
refinería del país, propiedad de YPF, ubicada en

Luján de Cuyo. Esta planta alcanza una capacidad
productiva de 105.500 barriles de crudo por día y

representa el 20% de la capacidad de refinación
nacional. La refinería genera 1.700 puestos de

trabajo con un alto nivel de especialización.

OIL AND GAS

The oil and gas sector, which represents 20% of the
province GDP, has a significant contribution to the
local economy. In 2022, the total production of oil
reached 8.900 m3/d.

Concerning exploration and exploitation, YPF, a state-
owned company, is the main player in the upstream
activity, considering both oil and gas.

Regarding industrialization, Mendoza houses the 2nd
largest oil refinery in the country, owned by YPF, 
located in Lujan de Cuyo. This refinery processes
105,500 crude oil barrels per day and represents 
20% of the total refining capacity. The refinery
generates  1,700  highly qualified jobs.

MINERÍA

Mendoza cuenta en su suelo con reservas de
potasio, yeso, silicio, oro, hierro, cuarzo, baritina,

manganeso, zinc, bentonita, áridos, rocas de
aplicación y talco, entre otros. También se extraen

materias primas que permiten producir cemento.

MINING

Reserves of potassium, copper, gypsum, silicon, gold,
iron, quartz, barite, manganese, zinc, bentonite,
aggregates, different types of rocks and talc, among
others, are found in the soil and subsoil. Raw materials
for the production of cement can also be found.
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ENERGÍAS RENOVABLES
Renewable Energy
Dados sus recursos naturales, Mendoza es un polo generador
de energías renovables

Given its abundant natural resources, Mendoza is considered
a renewable energy generation hub.

9,7

ENERGÍA SOLAR

Mendoza posee una elevada heliofanía e irradiación
solar que, sumado a superficies no aptas para el

cultivo, posibilitan el desarrollo de centrales solares.

ENERGÍA EÓLICA

El sur de la provincia tiene gran potencial eólico.
Además, Mendoza cuenta con empresas capaces

de desarrollar tecnología y fabricar equipos,
complementando sus recursos naturales con la
disponibilidad de capacidades técnicas locales.

ENERGÍA HIDROELÉCTRICA

Mendoza cuenta con ríos de montaña con aptitud
óptima en sus caudales, pendientes y diferencias de

cotas para la generación de energía
hidroeléctrica.

ENERGÍA GEOTÉRMICA

Mendoza localizada al pie de la Cordillera de los
Andes, dispone de importantes recursos

geotérmicos, con condiciones hidrogeológicas
favorables para la formación de campos

geotérmicos de alta entalpía.

SOLAR ENERGY

Mendoza has high heliophany and solar radiation
levels as well as large areas (unsuitable for farming)
where solar power plants can be installed.

WIND ENERGY

The southern area in the province has good wind
potential. Mendoza has companies capable of
developing the technology and manufacturing
equipment, matching the natural resources
availability with local technical capabilities.

GEOTHERMAL ENERGY

Mendoza has significant geothermal resources,
due to its location at the foothills of the Andes
mountains, with favorable hydro-geological
conditions for the formation of high enthalpy
geothermal fields.

HYDROELECTRIC ENERGY

Mendoza has mountain rivers with
optimal flow volumes, slopes and head
differences for the generation of
hydroelectric energy. 9,7
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Financial services are represented by banks,
insurance companies, money exchange
bureaus, real estate agencies, among other
service providers.

Hay dos pasos internacionales que comunican
con la República de Chile. El Paso Cristo

Redentor es el más importante, con un tráfico
diario aproximado de 1.000 camiones. La

Aduana de Mendoza cuenta con modernos
sistemas de control de cargas.

There are two international passes connecting
Mendoza with Chile through the Andes. Cristo
Redentor is the most important pass and has 
a daily traffic of about 1,000 trucks. Customs
facilities in Mendoza have modern control
systems.

El aeropuerto internacional es uno de los más
modernos del interior del país, opera 200

vuelos semanales que vinculan a Mendoza
con el resto del mundo. Tiene conexiones

internacionales a Lima, Santiago de Chile, San
Pablo, Río de Janeiro y Panamá.

Mendoza’s Airport is one of the most modern
air terminal within Argentina, operates 200
flights per week, mainly with the cities of,
Santiago de Chile, Lima, Sao Paulo, Rio de
Janeiro and Panama, linking Mendoza with 
the rest of the world.

Mendoza dispone de servicios de
telecomunicaciones, telefonía y acceso a internet,

combinando fibra óptica y cobertura satelital.

Telecommunications services and internet
access are available in Mendoza, combining
optical fiber with satellite systems.

La presencia de bancos, aseguradoras,
financieras, casas de cambio, inmobiliarias y

servicios de giro de divisas, asegura la
cobertura de los servicios financieros.

INFRAESTRUCTURA 
Y SERVICIOS 
Infrastructure and Services

Mendoza brinda todos los servicios de
infraestructura para desarrollar negocios.

Mendoza offers the infrastructure and services
needed for business development.

La Provincia está conectada, tanto internamente como con
el resto del país y con Chile, por caminos pavimentados. Las
dos rutas más importantes a nivel nacional convergen en
Mendoza: la Ruta 40, que se extiende de norte a sur a lo
largo del oeste argentino, y la Ruta 7, de este a oeste, que
une a Buenos Aires con las principales ciudades argentinas.

The province is connected internally, as well as with the
rest of the country and neighboring country Chile via
paved roads. The two major national routes converge in
Mendoza: Route 40, which runs from north to south along
western Argentina, and Route 7, which runs east to west,
linking Buenos Aires with the main cities of Argentina.
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VITIVINICULTURA
Viticulture

La industria vitivinícola ha sido uno de los sectores más dinámicos de la economía
provincial y el mayor receptor de IED genuina en los últimos años.

The wine industry has been one of the most dynamic sectors of the local economy
and the largest recipient of genuine FDI in recent years.

Una hectárea implantada de vid
en Mendoza cuesta la mitad 

que en Napa Valley.

Planting one hectare of land with
high-quality vineyards in Mendoza

costs half of the price than it
would cost in Napa Valley.

1º PRODUCTOR DE VINO DE
ARGENTINA
(78% de la Producción Nacional)

1º PRODUCER OF WINE OF
ARGENTINA
(78% of the National Wine Production)

72% DE LAS BODEGAS
ELABORADORAS ARGENTINAS
ESTÁN EN MENDOZA.

72% OF THE WINERIES OF ARGENTINA
ARE LOCATED IN MENDOZA

CONCENTRA EL 87% DE LA
EXPORTACIÓN DE VINO
ARGENTINO.

GENERATES MORE THAN 87% OF
ARGENTINA’S WINE EXPORTS.

1°

72%

87%

El Malbec es la variedad
emblemática de nuestro país.

The Malbec produced in Mendoza
 is the emblematic varietal of

Argentina.
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TURISMO
Tourism

La cordillera de los Andes ofrece
diversas posibilidades para practicar
esquí, andinismo, espeleología,
rafting, ciclismo de montaña,
cabalgatas y senderismo, entre
otras actividades.

The Andes Mountains offer several
possibilities for skiing, hiking, caving,
rafting, mountain biking, horseback
riding, among other activities.

ENOTURISMO

Mendoza es una de las Grandes Capitales 
Mundiales del Vino.

Tiene + de 200 bodegas abiertas a los visitantes.

TURISMO MÉDICO

4º destino para el turismo médico a nivel nacional
debido a la infraestructura hospitalaria y al

prestigio profesional.

TURISMO DE CONGRESOS

Es el segundo destino del interior del país según
ránking ICCA (International Congress and

Convention Association).

ECOTURISMO

Turismo aventura, reserva naturales, actividades
invernales y centros de esquí.

WINE TOURISM

Mendoza is one of the Great Wine Capitals Network.
There are more than 200 wineries with programs
for tourists.

MEDICAL TOURISM

4th destination for medical tourism at a national
level due to health infrastructure and renowned
professionalism.

MICE TOURISM

Mendoza is the second most popular destination in
Argentina for Meetings, Incentives, Congresses and
Exhibitions, according to the ICCA (International
Congress and Convention Association).

ECO TOURISM

Adventure tourism, nature reserves, winter activities
and ski centers.

3,8 M de visitantes en 2023
3.8 M tourists in 2023
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DESARROLLO TECNOLÓGICO
Technological Development

9,7

Parque TIC
ICT Park

La industria de Tecnologías de la Información
y las Comunicaciones (TIC) de Mendoza está
conformada por más de 150 empresas de
desarrollo de software, servicios informáticos,
hardware, telecomunicaciones y electrónica
industrial. En los últimos años, este sector ha
generado 6.000 puestos de trabajo y la
demanda laboral crece aproximadamente 
al 20% anual.

The ICT industry in Mendoza consists of  more
than 150 companies that offer an array of

services like software development, IT services,
hardware manufacturing, telecommunications
and industrial electronics. In the last years, this

industry has generated 6,000 new jobs.
The labor demand of the sector grows at

roughly 20% annually.

Mendoza cuenta con un Parque Tecnológico TIC
que alberga a 21 empresas, 10 startups y 2

universidades.

La obra consta de un edificio central de 3.700 m2
creado para generar condiciones competitivas para

las actividades de desarrollo de programas
informáticos (software), servicios informáticos,

hardware, telecomunicaciones y electrónica
industrial, con importante participación de pymes.

Mendoza has a High-Tech Park which
houses 21 companies, 10 startups and 2
universities.

The ICT park consists of a central building of
3,700 m2 created to generate competitive
conditions for the development of software,
computer services, hardware,
telecommunications and industrial
electronics, along with significant
contribution of SMEs.

Powered
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Excelencia académica
Academic excellence

Manejo del idioma inglés
English proficiency 

Empatía
Empathy

Recursos humanos
altamente calificados
Highly qualified human

resources

Fuerte recuperación del
mercado interno 

Strong recovery of the
domestic market 

Infraestructura de
telecomunicaciones e
informática adecuada

Proper telecommunications
and IT infrastructure

Costos y precios
competitivos 

Competitive costs
and prices

Innovación y
capacidad creativa 

Innovation and
creativity

Creciente inserción en nuevos mercados
externos y aumento en las exportaciones
Steady increase of new foreign markets and

more exports

Trabajo mancomunado entre Gobierno,
sector académico y  sector empresario

Cooperation between government, academia
and business sector

Marco legal que incentiva
el desarrollo del sector

Legal framework that
encourages the development

of the sector.

Zona Horaria: Mendoza está
ubicada en la misma zona horaria

que la costa este de los Estados
Unidos y Canadá y tiene poca

diferencia con países de Europa.
Esto permite de 4 a 8 horas

completas de interacción posible
para desarrollar proyectos y

prestar servicios.

Time Zone: Mendoza is located at
the same time zone as the East
Coast of the US and Canada, and
has a small difference with the
time zone in most EU countries.
This characteristic allows from 4
to 8 complete hours of interaction
to develop projects and provide
services.

 CARACTERÍSTICAS TICs   ICT Main Features
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MODELO DE INTERACCIÓN
PÚBLICO-PRIVADO
Public-Private Interaction
Model

Mendoza tiene una sólida institucionalidad,
con estricto funcionamiento del Estado de
Derecho, división e independencia de Poderes.

Mendoza has robust institutions, with respect
of rule of law, separation and independence
of powers.

Mantiene una fuerte articulación con el Gobierno Nacional,
municipios, sector privado, universidades y centros de

investigación siendo referente a nivel nacional.

Mendoza has a dynamic relationship with the national
government, municipalities, private sector, universities

and research centers being pioneering nationwide.
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IDH/HDI 0.848
 
Índice de Desarrollo Humano (IDH)
mide esperanza de vida al nacer,
ingresos y educación.

Human Development Index (HDI)
considering lifespan at birth, average
income, education level. 

IDS/SDI 0.588

Índice de Desarrollo Sostenible
Provincial IDSP: Mendoza ocupa el
3º lugar del ránking de Argentina
(teniendo en cuenta el crecimiento
económico, inclusión social y
sustentabilidad ambiental).

Sustainable Development Index:
Mendoza ranks 3rd considering 
economic growth, social inclusiveness
and environmental awareness.

CALIDAD DE VIDA
Living Standard

Actualmente, Mendoza brinda una amplia oferta educativa, cultural, gastronómica y de tiempo libre.
Cuenta con servicios de salud y de educación de nivel internacional.  Está conectada con el país y el
mundo a través de redes camineras, vuelos nacionales e internacionales e internet de alta velocidad.

Mendoza provides a wide range of educational, cultural, culinary and recreational options. Health
and educational services meet high international standards. It is also well connected within the

country and the world through roads and highways, domestic and international flight connections,
telephone and high speed internet services.
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La atracción de inversiones es una prioridad
para el Gobierno Provincial. ProMendoza

genera y proporciona información calificada,
brinda asistencia al potencial inversor y

colabora en la articulación con los diferentes
organismos públicos y privados.

Investment promotion is a top priority for the
Government of Mendoza. Therefore, the investment
promotion area in ProMendoza provides quality
information, assists potential investors and acts as 
a liaison between various public and private
organizations in regards to investment.

El Área de Desarrollo de Inversiones busca posicionar a Mendoza como
plataforma global de negocios brindando servicios gratuitos al inversor.

The Investment Development Area seeks to position Mendoza as a global
business hub offering a wide range of free services to the investor.

Promover la mejora del clima de negocios
y oportunidades estratégicas.

Promote an improved business climate
as well as strategic opportunities

Proveer información sobre incentivos,
financiamiento, regulaciones, permisos, trámites

y recursos humanos, así como de sectores
productivos específicos de interés del inversor.

Provide information on incentives, financing,
regulations, permits, procedures and human
resources, as well as on specific industry sectors of
interest to the investor.

Trabajar con el potencial inversor desde la selección
del emplazamiento de la inversión como en el

período previo de preparación de su proyecto.

Work with potential investors from the site-
selection to the preparation stage of the
project.

Vinculación con socios estratégicos,
tanto nacionales como extranjeros.

Be the link between strategic partners, both
national and foreign.

Contacto con proveedores locales que ofrezcan
insumos y servicios de calidad para facilitar la

concreción de proyectos de inversión.

Liaise with local companies and suppliers that offer
quality services and ease the soft landing of foreign
and local investments.

Información sobre fuentes de financiamiento
adecuadas para cada proyecto, así como incentivos
y programas específicos para empresas en marcha.

Information regarding sources for financing projects,
incentives and development programs for expansion
and reinvestment projects.

19





POSIBILIDADES SIN LÍMITES



promendoza

promendoza

fundacion_promendoza

Fundación ProMendoza

Fundación ProMendoza

CONTACTO
Área de Atracción de Inversiones
Investment Attraction Division
PROMENDOZA

Tel: +54 261 405-4700
ndelarosa@promendoza.com

https://www.google.com/search?q=promendza&rlz=1C1GCEU_esAR1095AR1095&oq=promendza&aqs=chrome..69i57j0i13i512j46i10i13i175i199i512j0i13i512j0i10i13i512j0i13i30l2j69i60.3471j0j7&sourceid=chrome&ie=UTF-8#

